Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (25th sidrot) - Acts 1 - 6
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1. b’'ma’amar hari’shon kathab’ti T'ophilos </~
hechel “asoth ul’lamed.

Acts1:1 | composed the first account, Teophilos,
began both to do and to teach,

d:1> Tov pev mpdTov Adyov Emoinadpmy mepl mavtov, ® Ocodile,

o ” [ ~ ~ \ ’
ov fp€aTo 6 'Inoods moLetv Te kal duddokerv,

1 Ton men proton logon epoiesameéen , 0 Theophile,
The first word I made , O Theophilus,
erxato ho poiein te kai didaskein
began both to do and to teach,
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2. ~hayom lugach lamarom ‘acharey tsauotho
‘eth~-hash’lichim =bachar bahem.

Acts1:2 the day He was taken up to the heaven,
after He had given orders to the apostles He had chosen of them.

2> aypL 'ﬁg 'f]p,épo.g év'rel)\é.p,evog Tols &4mooTOAOLS
dua mvevpaTos aylov ods éEedé€aTo aveAnpudOn:
2 hés hemeras enteilamenos tois apostolois

the day having given orders to the apostles

exelexato anelemphthé;
He chose, He was taken up.
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3. wa gam-~hith'yatseb |chem b’othoth rabboth “unotho
wayera’ hem ‘ar’ba’im yom way’daber “al-mal’kuth .
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Acts1:3 To He also presented Himself alive to them His suffering,
many proofs, being seen of them forty days
and speaking the kingdom of
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3> ois kal TapéoTnoEv €avToV [BvTa peTa 176 mabelv adTov év moAdols Tekpmplots,
3.’ Mpepdv TeogoeplkovTa dmTavopevos adTols kal Aéywv T
meplL Ths Paotdetas Tod Oeod-

3 hois kai parestésen zonta to pathein
To whom also He presented living, died,
pollois tekmeériois, di” hemeron tesserakonta optanomenos autois
many proofs, forty days appearing to them
kai legon ta tés basileias H
and saying things the kingdom of
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4. ub’ak’lo “imahem tsiuah ‘otham I'bil’ti Yrushalam
ul’hochil 'hab’tachath ha’'Ab sh’'ma’'tem .

Acts1:4 they ate together, He commanded them not to Yerushalam,
wait the promise of the Father, you have heard

4> kal cvvadopevos mapryyethev adTols 4o ‘TepocoApwv p ywplleohar

9 \ )4 \ b ’ ~ \ e\ 9 4 )4
aAAQ TrepLLEVELY TT)V €TraryyeAilaV ToD TaTPOS TV MKOVCATE LoV,

4 kai synalizomenos paréggeilen autois Hierosolymon
And while eating together He gave instructions to them Jerusalem
meé , perimenein tén epaggelian tou patros ekousate ,
not to , to wait for the promise of the Father you heard from ’
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5. ki Yahuchanan hit’bil bamayim

w’atem titab'lu qarob hayamim ha’eleh.
Acts1:5 “for Yahuchanan immersed water,
but you shall be immersed these days now.”

<5> 81 Twdvvns pev éBdmrioev BdaT,
e ~ \ 9 4 U e ’ 9 \ \ 4 e )4
VpLels de év mvevpaTt Bamtiodnoeode aylw o peta moAAas TavTas Npepas.
5 hoti Ioannés men ebaptisen hydati,

because John on the one hand baptized with water,

hymeis baptisthésesthe ou pollas tautas hémeras.
you shall be baptized not these many days.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



Y4 yAl4WA T ran W)F4xa9 23T 6
(44wl Xy Ma-xg x4x3 x09 gLwxa viiyask
TRND ATTOREM I DRRROTR T

:ORTID MDDRTTNR NRTT NP3 39W0T 1038
6. way'hi b’hith’as’pham yach’daw wayish’aluhu le’'mor
hathashib ba®eth hazo’th ‘eth-hamal’kuth I'Yis’ra’El.

Acts1:6 And it came to pass when they had come together, they were asking Him, saying,
« (Master), is it a1 this time You are restoring the kingdom to Yisra’El?
<6> OL p.ev odv ocuvelBovTes MpiTwv adTov AéyovTes,
Kipie, €l év 10 xpove TovTw dmokabiotavers Tv Bactdelav 76 "Topand;
6 Hoi men oun synelthontes éroton legontes,

The ones then having come together were questioning saying,

, t0 chrong toutd apokathistaneis tén basileian tg Israéel?
“Master, this time You are restoring the kingdom to Israel?”
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7. wayo’'mer hem lo’ lakem lada”ath ha’itim w’haz’manim
qaba™ ha’Ab b’shil’tano shel.

Acts1:7 He said to them, “It is not for you to know times or seasons
the Father has put in His own authority.”

<I> eimev 8 mpos avTols, Oy VLAV €oTLv Yyvdval ¥pdvous 1) kaLpovs
ods 6 matnp €beto év T Ldla éEovotia,
7 eipen autous, Ouch hymon gnonai chronous ¢ kairous

He said to them, not for you to know times or seasons

ho pater etheto en té idia exousia,
the Father has set His own authority,
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8. tis’u g’burah b’bo’ kem wih’yithem “eday
Yrushalam u Yahudah ub’Shom’ron w’ ad=q’tseh ha’arets.
Acts1:8 “but you shall receive power when has come you;
and you shall be My witnesses both " Yerushalam, and Yahudah and in Shomron,

and to the end of the earth.”

8> dAAa Anpecde dbvapiv émeABovros Tod aylov mvedpaTos éd’ Vs
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\ )4 / b4 9 \ \ b / ~ 9 ’
kal €éoeabe pov paptupes év te lepovoalnp kat [év] waom 71 Tovdala

kal Xapapela kal €ns EoXAToL TAS YT|S.

8 lempsesthe dynamin epelthontos hymas

“ you shall receive power having come you
kai esesthe mou martyres ¢n te Ierousalem kai [¢11] té Ioudaia

and you shall be my witnesses i1 both Jerusalem and Judea
kai Samareia kai eschatou tés ges.

and Samaria and the end of the earth.”
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9. way’hi k’kalotho I'daber zo’th ho alah w’hem ro’im
wayisa’ehu “eyneyhem.

Acts1:9 And it came to pass as He finished speaking these things,
while they were looking on, He was lifted up and received Him their sight.
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D> kal TadTa ebmov BAemévTOV adTOV Emnpbn

kal vepeAn vmélafBev adTov &mo TV d6POaApdv adTdv.

9 kai tauta eipon bleponton epérthe,

And these things having said, while they were looking was taken up,
kai hypelaben ton ophthalmon auton.

and took up their eyes.
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10. wayabitu hashamayim ba alotho

w’hinneh sh’ney ‘anashim 'bushey nitsabim hem.

Acts1:10 And as they were looking into the heavens while He was going,
behold, two men clothing stood by them.
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(10> KOl WS (I.TGVLLOVTGS 'T]O'(I.'V €LS TOV OUpG,VO'V ﬂOpGUO‘LGVO‘U (I.‘U'TO‘U,
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kal L8ov dvdpes dvo mapeloTNrelcav adTols év éaboeot Aevkals,

10 kai hos atenizontes €san eis ton ouranon poreuomenou ,
And as they were looking intently the heavens going,
kai idou andres duo pareistékeisan autois ¢n esthésesi ,
and behold two men had been present with them clothing,
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11. wayo’'m’ru ‘an’shey haGalil mah-ta’am’du w’ eyneykem lashamayim
zeh ho“alah kem hashamayim bo’ yabo’
ka’asher r'ithem “oleh lamarom.

Acts1:11 They also said, “Men of the Galil, why do you stand looking the heavens?
This , has been taken up you into the heavens,
shall come in the same way as you saw go the heaven.

11> ol kai eLmav, ’AvSpes Fo)\l)\o.IOL, Tt éor'r'r']Ka're [ép.]B)\éTrovTes €ls TOv 01’>p0.v6v;
G} e 9 ~ e 9 \ 9 9 ¢ ~ 9 \ 9 \ 24 9 14
oVT0s 60 Inoods 6 dvadmpdbels adp’ VPOV els TOV 0Vpavov oV Tws EledoeTar
ov Tp(')Trov ébedoache adTOV ﬂopevép.evov €ls TOV oﬁpavév.
11 kai eipan, Andres Galilaioi, ti hestekate [em]blepontes eis ton ouranon?
also said “Men of Galilee, why have you stood looking the heavens?

houtos ho ho analemphtheis hymon eis ton ouranon
This , the One having been taken up you the heavens,

houtos eleusetai tropon etheasasthe poreuomenon eis ton ouranon.
thus shall come in manner you saw going the heavens.”
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12. wayiph’'nu wayel’ku Y'rushalay’m =hahar haniq’ra’ har HaZeythim
w' li¥rushalam k'dere’k t'chum Shabbat.

Acts1:12 They returned and went to Yerushalayim the mount being called
the mountain of HaZeythim, is Yerushalam, as the way of a Shabbat domain.

A2> Toére vméotpedav ets Iepovoadnp amo dpous Tod kadovpévov "Edardvos,
8 éoTwv éyyvs lepovoaln caPPéTov éxov 686v.
12 Tote hypestrepsan cis Ierousalém orous tou kaloumenou Elaionos,

Then they returned to Jerusalem the mountain being called of Olives,

estin Ierousalém sabbatou hodon.
is Jerusalem of a sabbath a journey,
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13. wayabo’u ha’irah waya“alu ‘el-ha aliah yash’bu-bah Pet'ros
w'Ya aqob w'Yahuchanan w’An’d’ray Philippos w'Thoma’ Bar-tal’may
uMattith’Yahu Ya aqob ben-Chal’phay w’Shim’ on haQana’ wiYahudah ben-Ya aqob.

Acts1:13 When they came in the city, they went up to the upper room
they were staying; that is, Petros (Kepha) and Yahuchanan and Yaaqob
and Andray, Philippos and Thoma, Bartholomew and MattithYahu,
Yaaqob the son of Chalphay, and Shimeon the Qana, and Yahudah the son of Yaaqob.

13> kal 81e elofjABov, els T0 Vmepdov dvéPmoav oV 'ﬁcav kaTapévovtes, & Te Ilétpos
kal Todavvms kal "IakwBos kat Avdpéas, Pilimmos kat Oopds, Bapboropatos
kat MaBBatlos, TakwBos Aldaiov kal Lipwv 6 InAoTns kal "Toddas "TakdBov.
13 kai hote eis€lthon, ¢is to hypergon anebésan esan katamenontes,
and when they entered, into the upstairs they went up they were staying,
te Petros kai Ioannés kai Iakobos kai Andreas, Philippos kai Thomas,
both Peter and John and James, and Andrew, Philip and Thomas,
Bartholomaios kai Maththaios, Iakobos Halphaiou kai Simon ho zelotées
Bartholomew and Matthe, James the son of Alphaeus and Simon the Zealot

kai Ioudas Iakobou.
and Judas the son of James.
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14. ‘eleh hayu shoq’dim yach’daw b’leb ‘echad bith’philah

ub’thachanunim hem w’hanashim Mir'yam w' im=-‘echayu.
Acts1:14 these were continuing together one heart in prayer,

and in supplication. They were the women Miryam of ,
and His brothers.

14> oVToL mavTes Noav mpookapTepodvTes opobupadov T mpooevyd) ovv yuvarkiv

\ \ ~ \ ~ ~ \ ~ bd ~ 9 ~
kal Mapiap 7f) pnrpl 700 "Imood kal Tols adeddois avdTod.

14 houtoi esan proskarterountes homothymadon t€ proseuché syn gynaixin
These were devoting themselves with one mind to prayer with the women
kai Mariam tou kai tois adelphois autou.
and Mary of and His brothes.
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15. ubayamim hahem gam Pet’ros b’tho’k ha’achim

u sh’moth haniq’halim yachad k’me’ah w’ es’rim wayo’mar.
Acts1:15 In those days Petros (Kepha) stood up i1 the midst of the brethren,
( of names of crowd together were about one hundred and twenty), and said,
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15> Kai év tals fpépars Tadtats avaotas IléTpos év péow Tdv ddeAddv eimev:
MV Te EYA0os OVORATOV €L TO AVTO WOEL EKATOV ELKOOL®
15 Kai en tais hémerais tautais anastas Petros en mesg ton adelphon eipen;

And in these days having arisen Peter in the midst of the brothers said:

én te ochlos onomaton to auto hosei hekaton eikosi;
And was the crowd of names at the same place about a hundred and twenty.
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16. ‘anashim ‘achim tsari’k hayah sheyimale’ haKathub hazeh

diber phi Dawid “al-Yahudah
hayah PPmoli’k ‘eth-toph’sey .

Acts1:16 Men and brethren, this Scripture must be fulfilled,
spoke the mouth of Dawid Yahudah,
became a guide to those who seized ,

<16> "Av8pes d8eAdol, €deL mMAMNpwHfvar T ypadmv 1v mpoeimev 10 mvedpa TO dyLov
dua oToépaTos Aavid mepl "Iotda Tod yevopévou 08myod Tols cuAAaBoioiv Inoodv,
16 Andres adelphoi, edei plerothénai tén graphen

Men, brothers, it was necessary to be fulfilled the Scripture

proeipen stomatos Dauid Iouda
foretold the mouth of David Judas,

tou genomenou hodégou tois syllabousin ,
the one having become a guide to the ones having seized ,

AT xy4wa {9719 AYTY YIX4 AYYY ara-iy a7
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17. i=hayah nim’neh an'u w'zakah b’goral has.heruth h.azeh. h
Acts1:17 He was numbered us and received His share in this service.

%4 )4 3 9 e A \ ¥ \ ~ ~ ’ /
A7> &7 kaTnpLBpmévos My év Mpiv kal Elayev TOv kKAfjpov Ths drakovias TadTys.

17 katérithmémenos en ¢ hemin kai elachen ton kléron tés diakonias tautes.
He had been numbered us and He received the portion of this ministry.

3ow4qa qywd aaw v A¥P 473 AYAY s
HAOY=LY TYJWAY YTXI 0PIy Ard4 vAyj-(o (JAv
vy o3 na 3 mp 8 M
YRS 10DEN I3 Ypan nETN 12Oy Sam
18. w’hinneh hu’ ganah lo sadeh bis’kar harish’ ah
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wayipol «l-panayu ‘ar’'tsah wayibaqa™ Hatawe’k wayishaph’ku =me ayu.

Acts1:18 Behold, this one purchased a field with the wages of the unrighteousness,
and falling on the head on the ground, he burst open 1 the middle
and 2! his intestines gushed out.

A8> Odros pév odv éxtnoaTo Ywplov ék pLabod s dduclas
Kol ﬂpw]v'f]s 'yevép,evos é)\é.lc'rlcev p,écos Kol é&ext')e'r] TAVTA T 0'1'r>\é.'yxv0. avToD"
18 Houtos men oun ektésato chorion ek misthou tés adikias
This one therefore acquired a field out of the reward of unrighteousness
kai prénés genomenos elakésen mesos
and having fallen headlong He burst open in the middle
kai exechythée ta splagchna autou;
and was poured out the inward parts of him.
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19. w'noda” hadabar hazeh I’/ =yosh’bey Y'rushalayim
wayiqgare’ bis’phatham lasadeh hahu’ Chaqal d’'ma’ hu’ s’”deh hadam.

Acts1:19 This word became known to 2!/ who were living in Yerushalam,
so that in their own language that field was called Chaqaldama, that is, Field of Blood.

19> katl yvwoTov éyéveto maor Tols kaTolkodow lepovoadfp, doTe kKANBRHvaL
T Ywplov éxelvo T idla SradékTy adTdV AkeAdapdy, TodT’ éotv Xwplov AlpaTos.
19 kai gnoston egeneto tois katoikousin Ierousalém,

And it became known to the ones inhabiting Jerusalem,

klethénai to chorion ekeino dialektp auton Hakeldamach,
to be called that field in language of them, Akeldama,

tout’ estin Chorion Haimatos.

that is, a field of blood.
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20. i kathub »'sepher T’hillim t’hi-tiratho n’shamah
w'al-y’hi bah ysheb w'omer p’qudatho yigach ‘acher.

Acts1:20 it is written i1 the scroll of Thellim (Psalms), “Let his dwelling lie waste,
and Let no one dwell in it and says, Let another take his office.”

20> I'éypamrar yap év BiBAw Parpadv, Ievndirw 7 émaviis adTod €pmpos
kal 1) é0To O KATOLK®V év adTY), kal, T émokomv adTod AaféTw étepos.
20 Gegraptai biblo psalmon, Genétheto he epaulis autou erémos

it has been written in the scroll of Psalms, “Let become His residence desolate
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kai meé esto ho katoikon en auté, kai, Tén episkopén autou labeto heteros.
and let not be the one dwelling in it, and, his office let receive another.”
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21. w' al-ken 'echad ~ha’anashim hith’hal’ku ‘itanu =-y’'mey
yotse’ waba’ nu.
Acts1:21 Therefore one of the men have accompanied us
the days (Master) went in and went out us.

21> 3el ovv TdV cuveNBovTeV MV Avdpdv év TavTL xpove ® elofjAbev
\ 9 ~ 9 9 ¢ ~ e 4 9 ~
kal €EfABev éd’ Mpas o kpros "Inoods,
21 oun ton synelthonton hémin andron
therefore that the having accomplishanied us men

chrong ho eiselthen kai exélthen hémas ,
the time in went in and went out us ,
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22. hachel mit’bilath Yahuchanan
=yom hilaq’cho me’itanu yih’yeh anu I ed t'chiatho ~hamethim.

Acts1:22 “beginning the immersion of Yahuchanan
the day when He was taken up us,
one of these should become a witness us of His resurrection the death.”

22> dpkapevos amo Tod Bamrriopatos Twdvvov éws s Npépas Ns dveAnuddn

ad’ udv, pdpTupa Ths AvacTdoens adTod oLV My yevéohal éva TodTwv.

22 arxamenos tou baptismatos Ioannou tés hemeras hés anelemphthe
having begun the baptism of John the day when He was taken up

hémon, martyra tés anastaseds autou hémin genesthai hena touton.
us, a witness of His resurrection us to become one of these.
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23. waya amidu sh’nayim ‘eth-Yoseph haniq’ra’ Bar-Shabba’
w' m’kuneh Yus’tos w'eth Mattith'Yahu.

Acts1:23 They put forward two: Yoseph called Bar Shabba was also called Yustos,
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and MattithiYahu.

23> kai éotnoav dVo, Iwond Tov kadodpevov BapoaBRav s émexAndn 'TodoTos,
kat Ma66tav.
23 kai estésan duo, loseph ton kaloumenon Barsabban,

And they put forward two men Joseph the one being called Barsabbas,

epeklethe Ioustos, kai Maththian.
was also called Justus, and Matthias.

XY939(A-CY oaraa Ara Ax4 yy4ay v(xAr u
Y9 X9HI W4 AH4A~x4 343 YAYIwaYY 44-3499
M350 yIioT T R TR 155enm o

N3 P03 WY TINTTNN TPNT DT RYTIRTT

24. wayith’pal’lu wayo'm’ru hayode™a kal-hal’baboth
har’'eh-na’ ~hash’nayim ha’eleh ‘eth-ha’echad bachar’at bo.
Acts1:24 They prayed and said, « , s know the hearts of all,
please show one of these two have chosen,”

\ ’ o \ ’ ~ ’
24> kal mpooev€apevol elmrav, LV kVpLE KaPILOYVOOTA TAVTWY,
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And having prayed they said, “ R , knower of the hearts of all, reveal.

exelexo ek touton ton duo hena
you chose of these two, one”
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25. [aqachath ‘eth- hasheruth hazeh

w’hash’lichuth menah Yahudah !chalo’k ‘el-m’qomo shelo.
Acts1:25 “to receive of this service

and apostleship Yahudah go to his own place.”
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25 labein tes diakonias tautes
“to take of this ministry
kai apostoleés, Ioudas poreuthénai eis ton topon ton idion.
and apostleship, Judas to go to place his own.”
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26. wayapilu goraloth wayipol hagoral “al-Mattith’Yahu
wayisaphach ‘cl="ash’tey “asar hash’lichim.

Acts1:26 They cast their lots and the lot fell on MattithYahu.
and he was numbered the eleven apostles.

26> katl €dwkav kAMpovs avTols kal émesev 6 kATpos ém Mabbiav
\ ’ \ ~ 4 b4 4
kal ovykaTeymdiodn peta T@v évdeka aTOoTOAWY.

26 kai edokan klérous autois kai epesen ho kléros epi Maththian
And they cast lots for them and fell the lot to Matthias

kai sygkatepséphisthé ton hendeka apostolon.
and he was numbered the eleven apostles.
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